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บทที่ 4 

 

บทสรุป 

 

การแปลคือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งใหตรงตาม 

ความหมายของผูเขียน โดยผูแปลมีหนาที่ในการหาความหมายในภาษาฉบับแปลใหใกลเคียงและ

เปนธรรมชาติที่สุดใหเทาเทียมกับความหมายในภาษาตนฉบับ ประการแรกในแงของความหมาย 

และอีกประการในเรื่องของลีลาภาษา จากคํานิยามในการแปลดังกลาว ผูแปลเห็นวาการแปลเปน

งานที่ตองอาศัยทักษะในการคนควาหาขอมูล ไมเพียงแตการเรียนรูความแตกตางทางในโครงสราง

ของภาษา หรือรูความหมายของคําศัพทเทานั้น หากแตการแปลยังรวมไปถึงความเขาใจใน

วัฒนธรรม ความคิด และความรูสึกของผูรับสารในวัฒนธรรมที่แตกตางกันอีกดวย  

การแปลตนฉบับเร่ือง “การสมรส: สัญญาระยะยาว” ของ ลอยด อาร โคเฮน  

(Marriage: the Long Term Contract by Lloyd R. Cohen) ซึ่งเปนงานเขียนทางดานวิชาการที่

อภิปรายเรื่องการสมรสในมุมมองของความเปนสัญญาทางกฎหมายอันนํามาซึ่งมูลคาของชาย

และหญิงในตลาดการสมรส รวมไปถึงการหยาในมุมมองทางดานเศรษฐศาสตร โดยผูแปลไดเลือก

แปลเรื่องดังกลาวเพราะเห็นวาเปนประเด็นที่นาสนใจซึ่งทําใหผูแปลมีแรงจูงใจในการทํางาน 

คนควาหาขอมูลเพื่อใหงานสําเร็จอยูเสมอ อันถือวาเปนหนึ่งในคุณสมบัติที่ดีของนักแปลที่ไดขยาย

วงความรูในสาขาวิชาที่ศึกษาเพื่อทํางานแปล 

ในการแปล “การสมรส: สัญญาระยะยาว” ของ ลอยด อาร โคเฮน ผูแปลไดประสบ 

ปญหาหลายประการ ทั้งในดานความแตกตางทางภาษาศาสตรของภาษาอังกฤษตนฉบับและ

ภาษาไทยในฉบับแปล อันไดแก ปญหาในระดับคํา เชน การแปลคําศัพทที่มีหลายความหมาย การ

เลือกใชคําใหเขากับบริบท การเปลี่ยนหนาที่ของคําเพื่อใหบทแปลสื่อความหมายไดชัดเจนและ

เปนธรรมชาติ การแปลเครื่องหมายวรรคตอน เปนตน ในระดับประโยค เชน การปรับการแปลรูป

ประโยตกรรตุวาจกใหเปนธรรมชาติในภาษาเปาหมาย การแปลประโยคที่มีโครงสรางซับซอน 

นอกจากปญหาความแตกตางทางภาษาศาสตรของภาษาทั้งสองแลว ผูแปลยังพบกับอุปสรรค
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ทางดานความแตกตางทางดานวัฒนธรรมอีกดวย เชน การแปลสิ่งที่ไมปรากฏหรือรับรูในภาษา

แปล การเลือกใชคําใหเหมาะสมกับระดับการสื่อสาร เปนตน 

ในการแปลงานดังกลาว ผูแปลไดดําเนินการแปลตามระเบียบการแปลที่ดี และ 

ถูกตอง โดยผูแปลเร่ิมจากการศึกษาตนฉบับ อันรวมไปถึงประวัติและผลงานของผูเขียนเพื่อเรียนรู

แนวคิด และรูปแบบการเขียนและการเสนอความคิดของผูเขียน โดยตนฉบับ “การสมรส: สัญญา

ระยะยาว” ของ ลอยด อาร โคเฮน เปนงานเขียนอรรถสารเชิงวิชาการที่มุงอภิปรายประเด็นทาง

กฎหมายและเศรษฐศาสตรในการสมรสและการหยา อันเปนสาระขอเท็จจริงและความคิดเห็นแก

ผูอาน ดังนั้น ผูแปลจําเปนตองศึกษาขอมูลของประเด็นที่ผูเขียนอภิปรายไดแก เศรษฐศาสตร และ

กฎหมายในการสมรสและการหยา ซึ่งผูแปลพบกับอุปสรรคทางดานเนื้อหาในกรณีที่เปนศัพท

เฉพาะทาง เชน ชื่อทฤษฎี ศัพทเฉพาะทางเศรษฐศาสตร เปนตน 

ในการถายทอดเปนฉบับแปลผูแปลใชกลวิธีในการแปลทั้งการแปลแบบตรงตัว  

(literal translation) และการแปลแบบเอาความ (free translation) ประกอบกันเพื่อใหฉบับแปล

สามารถถายทอดความหมายไดและเปนธรรมชาติ โดยการแปลแบบตรงตัวสวนมากจะใชในกรณี

ที่ตนฉบับเปนศัพทเฉพาะ หรือชื่อเฉพาะที่ตองใชการถายเสียง หรือกรณีที่เปนคําที่ไมปรากฏใน

วัฒนธรรมฉบับแปลและหาคําที่จะมาใชเทียบเคียงไมได หากผูแปลเห็นวาการแปลแบบตรงตัวจะ

นํามาซึ่งความสับสน ส่ือความหมายไมชัดเจน หรืออาจทําใหผูอานสับสนได ผูแปลจะนําวิธีการ

แปลแบบเอาความมาใช อันไดแก การปรับบทแปลดวยการเติมคําอธิบายสั้นๆ การปรับวิธีการ

เรียงคําหรือกลุมความคิด การแยกประโยคที่ซับซอนออกเปนประโยคยอย (kernel sentence) 

แลวจับประเด็นสําคัญมาเรียบเรียงเปนประโยคขึ้นมาใหม รวมไปถึงการเทียบเคียงหาคําหรือวลีที่

ส่ือความหมายจากตนฉบับมาแทน  

ทายที่สุดนี้ ผูแปลหวังเปนอยางยิ่งวาการแปล“การสมรส: สัญญาระยะยาว” ของ  

ลอยด อาร โคเฮน (Marriage: the Long Term Contract by Lloyd R. Cohen) พรอมบทวิเคราะห

ปญหาและแนวทางแกไขจะสรางประโยชนใหกับผูอานที่มีความสนใจในประเด็นการสมรสและ

การหยา รวมทั้งสื่อความคิดอันเปนประโยชนจากมุมมองที่ตนฉบับนําเสนอใหเกิดความรูและ

ประสบการณใหม อันสามารถนํามาประยุกตใชใหเกิดประโยชนได  

 


